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core element of its sentence structure, reflecting a different sentence expression
pattern from Arabic. Arabic modal verb sentences have similar roles but are
constrained by negative consistency, resulting in significant differences in their
structural patterns. This study provides insights into the negative modal verbs
complexity of language encoding and the inherent characteristics of language
diversity and cultural differences between Chinese and Arabic. It enriches our
understanding of language structure and cross-linguistic communication
rules. The study highlights unique features and commonalities in language
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1. Introduction

This comparative analysis examines the interaction between negative modal verb sentences in
Arabic and Chinese, focusing on their dynamic relationship at the syntactic level. The study reveals that the
use of negative forms in Chinese modal verbs is the core element of its modal verb sentence structure,
reflecting a different sentence expression pattern from Arabic. In contrast, Arabic verb sentences play a
similar role to some extent but are constrained by negative consistency, resulting in significant differences in
their structural patterns. The study provides profound insights into the quantitative complexity of language
encoding and the inherent characteristics of language diversity and subtle cultural differences between
Chinese and Arabic. It also enriches our understanding of language structure and expands our understanding
of cross-linguistic communication rules.!The study also highlights the unique features exhibited by the two
languages in their expression of negative modal verb sentences, while also noting their commonalities in

language use. This comparative work not only deepens our understanding of these language itself but also
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provides valuable perspectives for understanding communication between different languages. The study
also discusses the differences between ordinary negative sentences and special negative sentences in Arabic
and Chinese, arguing that Chinese sentence structures are organized around meaning in negative expressions
while also being subject to certain formal constraints. Chinese native learners should pay attention to these
differences when learning Arabic.

2. Methods

The grammatical meaning of the negative sense of Arabic modal verbs generally includes the three
levels: form, semantics, and pragmatics, and the first meanings belong to the manifestation of negative form
of Arabic modal verbs in Chinese language. For Chinese students with Chinese language background, the
negative form in the Arabic modal verbs is the key and difficult point in learning the Arabic language,
because there are no corresponding language use rules in their mother tongue, which may produce some
bias.This paper adopts the method of comparative analysis, the combination of quantitative and qualitative
analysis methods.This paper uses two Arabic language corpora: Leipzig University's Leipzig Corpus (LCC)
and Leeds University's Arabic Quran Corpus (QAC).

The LCC is a multilingual text collection covering Arabic, French, English, and Russian, with a
modern section focusing on literature, magazines, and the internet. The QAC, also known as the Arabic
Quran corpus, is an annotated resource that provides detailed analysis of Arabic grammar, syntax, and
morphological features. The study used a two-step strategy: using specific retrieval expressions to pre-screen
relevant text samples, followed by a comprehensive search and fine-screening of use cases matching "Arabic
negation" structural conditions.The Chinese corpus mainly from Peking University CCL corpus (modern
Chinese) (hereinafter referred to as Peking University CCL corpus), Beijing language and culture university
of Chinese corpus BCC corpus (hereinafter referred to as the north BCC corpus, at the same time through

the baidu, sogou search engine search statement discourse.

3. Results and Discussions

Yu Zhangrong (1997) pointed out in "Practical Arabic Grammar (Volume 2)" that Arabic can
express sentences. The author mainly discussed the expression of "modal verbs" in Arabic, which include
the concepts of "kénéng", "yinggai", and "yuanyi".? These verbs need to be used in conjunction with "oi"
(‘anna) and combined in a verb sentence to form a sentence with complete meaning. Arabic modal verbs are
divided into three categories based on their different meanings: modal verbs cannot express their complete
meaning independently, so they must be used together with subsequent action or state verbs to express their
complete intention. Modal verbs that express the meanings of "may", "can", and "will", for example "¢S«l",
"o E e Uain M lat daial) MeUaiu® " eSal and "1a" those modal verbs are used to express the possibility
of an action or state.’

Modal verbs that often express the meanings of "should" and "must", such as "&x3l", " ") a3 1"
etc., are used to express obligations or recommended actions.

Modal verbs that express meanings such as "I 2" " _JS&" "ela" " Ja" " i "2 5" and"we )", are used
to express personal wishes or intentions.

Therefore, in Arabic, the negative word "¥ " (1a) is usually placed before these verbs in order to negate them.

2 Yu Zhangrong (1997) "Practical Arabic Grammar (Volume 2)", Foreign Language Teaching and Research Pressm, 787.
% Yu Zhangrong (1997) "Practical Arabic Grammar (Volume 2)", Foreign Language Teaching and Research Pressm, 788-789.
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The author emphasizes that Chinese scholars have fully recognized the diversity of modal verbs in
Arabic and their crucial role in expressing various modal meanings. Correctly using these verbs is crucial for
accurately conveying semantics. Therefore, learners need to not only master the usage of these voluntary
verbs, but also be able to correctly negate them when needed.

The Arabic Department of Beijing Foreign Studies University (1987) pointed out in the first volume
of "Basic Grammar of Arabic Language" (lexical verb part) that in Arabic, voluntary verbs such as "cS«l"
(possible), "aiw" (willing), and "<x" (should) are used to express related concepts, but these verbs
themselves do not convey the complete meaning.* Therefore, they need to be used in conjunction with "ol
(‘anna) and used in conjunction with a voluntary verb sentence to serve as the subject or object, thus forming
a sentence with complete meaning. Scholars generally believe that there are three main classifications of
voluntary verbs in Arabic:

The first category mainly represents the meaning of "possible". For example, "cS«i"," )2 & e Usiv" |
meSalt ket sl

The second category mainly represents the meaning of "should". For example, " " and "a3\".

The third category involves concepts such as "want", "willingness", "courage", and "hope". For
example, "I, S A el et el s 3 Al At

These verbs all represent voluntary verbs in Arabic. Therefore, the negative form of these voluntary
verbs usually involves placing the negative word "¥ " (la) before the verb to negate the action.

Through the analysis of Yu Zhangrong and the guidance of the Arabic Department at Beijing
Foreign Studies University, we have gained a profound understanding of the diversity of modal verbs in
Arabic and their importance in expressing different modal meanings. The negative form of a modal verb
usually involves placing the negative word "¥" (la) before the verb. Proper use of these verbs is crucial for
improving language proficiency and effective communication.

a) Comparison of negative form of modal verbs
1) Structure of negative form of modal verbs in Chinese language
In Chinese, the negative words that can deny wish sentences mainly include “bu, méi, féi,
wei, wa, xill, wu”’, etc., among which “méi” is the most important negative word, followed by “méi”.

The only verb that can be denied by "no" is limited to “néng, nénggou, gan, yao, kén”, such as:

Hén yihan, w0 méi nénggou zai ting waigong shuoshuo na duan gushi. (BCC Corpus)

Qunian xiatian laidao wttai shanjido xia, wo jitt méi gan shang qu . (BCC Corpus)

Dajia méi kén chi chénftfa yi can fan, méi yao y1 fén gongqian. (BCC Corpus)

Few other words are used in modal negative sentences. This situation is due to the difference
in the additional meaning of“bu”and“méi”. For example, the first sentence of the following
sentence has no timeliness, and the latter sentence indicates the past behavior. For example:

‘Wo haipa, bugan yige rén hui fang qu xizao. (BCC Corpus) (ké lijiewéi xianzai huo guoqu)

‘W0 haipa, méi gan yi ge rén hui fang qu xizao. (BCC Corpus) (zhi néng lijiéwéi guoqu)

W0 zai zhéér, ta bu gan chilai. (BCC Corpus) (ké lijiéwéi xianzai hud guoqu)

W0 zai zhéér, ta méi gan chiilai. (BCC Corpus) (zhi néng lijiéwéi guoqu)

The basic positional relationship between Chinese negative word and the verb is that the

negative word can be placed before or behind the negative verb, the negative verb, or the negative

4 Beijing Foreign Studies University Arabic Department "Basic Grammar" Writing Group (1987) (Arabic Basic Grammar) (Verb

part), Foreign Language Teaching and Research Press,145-153.
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(M

active word.

In order to facilitate the comparative analysis of the different positional relationships between

negative words and modal verbs in Chinese, we also present the sentences containing negative active
words and negative verbs. According to the two basic positional relationships between negative
words and positive verbs, Chinese positive negative sentences can form a variety of structures. The
following is a list of various positional relationships that may occur in modal verbs and negative

Negative + modal verb (NEG + VP)

In Chinese, the negative sentence formed before the negative word is the most basic structure

of the negative sentence. In this structure, the negative word directly negates the negative verb, and
then implements the negative meaning to the whole sentence through the negative verb. For example:

Nimen fangxin , buhui chii wenti de.

W0 xidng dui dashi shud , xia geé xingqier ta bunéng qu zhongguo.

W0 jia haizi yizhi zai youéryudn méi gan shangceésud zénmeban? Duibuql , wo hén mang ,

w0 méi Néng péi nainai qu béijing daxuéyiyuan.

(2) Modal verb + negative word + modal verb (VP + NEG + VP)

There are two possibilities between Chinese negative words and two modalverbs: they may

be the same or different. If the modal verb is the same, the negative word is usually used to deny the
following modal verb, thus affecting the entire sentence structure.For example:

Kaérsong wen ta : "zénmeyang?kébukéyi zuodao? (CCL Corpus)

Mdéozédong : hui lido , you kéyi buhui de. (CCL Corpus)
Zai piao de guochéng zhong, woOmen yéxu hui bu yuanyi chéngren women de giida hé
shanggdn, dan zheéxié qingxt qué wangwang hui zai ni zui shiyi, cuiruo de shiké xilai, rang

ni budébu jing shou zai y1 ci de qinggan moénan. (CCL Corpus)

(3) Negative word +modal verb+ modal verb (NEG + VP + VP)

The negation is a complex energy structure containing multiple energy verbs, and we usually

place negation words before the first energy verb, so that all energy verbs are affected by negation.

“ ¥

The common verbs in this structure include “kén”, “gan”, “hui”, “kénéng”, “yao”, “yuanyi”,
Y (13 =

1", “gai”, etc. These combinations of nonverbal verbs must adhere to certain grammatical rules

and semantic logic.For example:

Ni bukénéng hui wéi lido xidng wo zhéyang de niihdi, ér péishang ni biogui de shéngyu.
(BCC Corpus)

Huénydu , buguan ni yong shime fangfa 1ai rénshi wo , wo di bukénéng hui xthuan ni , wo
hén baogian ba hua jidng dé zhéme mingbai , dan zhexié di shi shishi. (BCC Corpus)

Dé zhéme mingbai , dan zhéxié di shi shishi. (BCC Corpus)

88



Soula Jihen 44l Vol. 2 (2) 2024 - (85-98)

Ruguo zhexié ha bi rén zhidao you dud wéixian tamen jiu buhui gan qu lido. (CCL yuliaoku)
‘W0 hé baixué yixiang shibuliangli , ta shi bukénéng hui jie wo de. (BCC Corpus)

Hénbaogian , zhongwl wo yijing juéding , xiang zhéyang méi zérénxin de man , wo bu gan
yao lido. (BCC Corpus)
Baisu dao : “ta shime yé buhui gan shuo , yinwéi ta pa yi shuochiilai , lansi jiu hui duifu ta !

(BCC Corpus)
(4) Negative word + modal verb + negative word (NEG + VP + NEG)
In fact, there are negative words in front of the Chinese can verb and active words, and these
negative words are used to deny the verbs and active words, while the previous negative words are
used to deny the active words. This structure may express a double negative relationship, sometimes

nm

closer to the positive form of "néng yuan dongci+ zhu dongci”". For example, “bunéngbulai”’means
“bixii 1ai” “buhui bu zhidao” means “kénding zhidao”, "cant not know" means "must know".For

example:
Xin langchao shi yinggud zui litxing de jiaoji wi , ni buhui bu zhidao. (BCC Corpus)

Er tamen lai de yuanyin hén jidandan:“kehu da lai lido,women bunéngbulai ,”zhiyuan giye

guanli guwen(kinshan)yduxiangongsi fudongshichang lidang zai tian shuo. (CCL Corpus)

Tandao ribén dui xi fangfa de shou , jit bunéngbu tidao xué.

Nanrén you bunéng buhui shudo“wo ai ni” , fouzé bianchéng lido hdowu qingqu , bujié

fengqing.

(5) Negative word 1 + modal verb 1+ negative word 1+modal verb 2 (NEG + VP + NEG + VP)

In Chinese can negative verbs can be composed of two negative words, but they have a
different status. For example, the previous negation structure usually dominates the subsequent
negation structure.For example:

Linbiao bu géi huangkéchéng hui dian, shiyou nanyan zhiyin: tatongyi huangkechéng de

yijian, Que bunéng bu zhixing maozédong de juéding. (CCL Corpus)

Tiran hao xiang ki, pingchangrén bunéng bu gan zud de shiging, ta zongshi nénggou

pinming de Qu wanchéng, érqié zuo de zui hdo. (BCC Corpus)

Y1 gé rén kéyi buhui xié shi, dan bunéng buhui xinshang shigé. (CCL Corpus)

NI buhui bt yuanyi hé wo hézuo ba?(BCC ytliaoku)

‘W6 zhidao ta buhui bu yuanyijian w6, huozhé bu gaosu wo wéishime jitt ba wo géi songzou.

(CCL Corpus)

(6) Modal verb + negative word (VP + NEG)

In Chinese, the modal verb can be directly followed by the negative words, but in this structure,
there is only a positional relationship between the negative word and the modal verb, and there is
no internal connection.For example:

W0 hén queding tamen yiding hui bu gaoxing. (BCC ytlidoku)
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W0 pangbianér de rén shuo : “jushud ni xiaqi kéyi bu chifan ? ”(CCL yuliaoku)

Xin de zhiye shi shichang xiiyao cuishéngchilai de , sudyi , xianzai zhi xué y1 gé zhuanye
kénéng bu gou yong lido. (CCL ytiliaokuw)
You lido guo , rén men kéyi bu hé shéng shul ; you lido guo , rén men kéyi chishang réshi.

(BCC yuliaoku)

(7) Modal verb 1+ modal verb 2+ negative word (VP + VP + NEG)

In Chinese, two active verbs can be used continuously, followed by an active word, which is
usually the object of denial. For example:

W0 xidng yinggai hui bu xiguan, xidng yizhi zheyang gdibian zhe xiangtan shuigud jiagé

dazhang, wo cai hua lidng yuan yi jin jiagé mai de mugua. (BCC ytilidoku)

WO rénwéi, wo jiujit hén kénéng hui bu tongyi zhé ju hua. (CCL yuliaoku)

Meéi tian wanshang zai 12 didn gian shuijué, zhéyang wo de jido yinggai hui bu tong lido ba

du yijing déng lido ta 10 nian, wusuowei zai déng ta duo 10 nian. (BCC yuliaoku)

We have discussed the various combinations of negative and modal verbs. However, we
must carefully consider these combinations, because not all of these combinations can constitute a
negative form of modal sentences. Therefore, we cannot lightly assume that the relationship
between the verb and the negative is completely free.

By carefully examining these combinations, we find that the can verb itself is not denied, but
the active word after the verb. This shows that the syntactic structure of the Chinese negative
sentence is relatively clear: the negative word before the verb denies the verb itself, while the negative
word in front of the active word negates the whole proposition. Therefore, we can clearly understand
the structural relationships. There is no such provision in Chinese that negative words must be
followed by the form of modal verbs, so the position of negative words is relatively free and can
express internal negation and external negation.For example:

T

Na wei giinidng bukénéng shi jin xidojié.(External negation)

2) Structure of the Arabic modal negative sentence

Yu Zhangrong (1997) pointed out that there are eight commonly used arabic modal verbs (
L) sl 5 ey Judl) | respectively: oS« 2 (yumkinu ); « 2(yajibu); J< a z(yuhtamalu); sx2 3 2
(yanbaghi); @2 & « a(yastati'u); s> 2 (yajuzu); L% 2(yaqdiru); 3 2(yalzamu).’

Two of the verbs are not allowed to appear in imperative or unqualified or noun form. Mainly
include ¢S« (yumkinu) and =% (yanbaghi).

The structure of Arabic verb negative sentences is similar to the structure of ordinary
negative sentences in Arabic, that is, they are full word verbs and noun phrase complement
clauses, always preceded by the indefinite articlean). In addition, there are different positional
relations between verbs and phrases.

(1) Negative word + modal verb

5 Yu Zhangrong (1997) "Practical Arabic Grammar (Volumes 2)", Foreign Language Teaching and Research Pressm, 788-789.
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Anissa Daoudi, Farah Nadia Harun, Muhammad Marwan Ismail, Paul Thompson (2019)
noted that in Arabic, special attention will be paid to the strategic use of four capable verbs, namely:
a2 (bixT@) + *2 3 2 (yinggai) oS« 2 (kéyi, néng) . Js> 2 (kénéng, gdn) and (kénéng, gan) .
The four modal verbs and their negative forms were chosen (by adding the negative word "¥" before
them) because they appeared more frequently in the Arabic corpus data.® For example:

OS asdl haall s 3 oSas Y
W el Jad a3y coland) N cany ) 08 Y il a3l
“elalg) JEIA e e ¥4 b las daial g el Jalall Al 7 Calal) sy

In example (1-3), verbal verbs and negative forms are important because they occur not only
in daily communication, but also in expressing necessity, appropriateness, abilities and possibilities.
By adding the negative word "no" to the modal verb, the speaker can effectively express the opposite
intention, which (Sa: ¥ (bunéng). (0Sa:¥) (buhui). (Jua¥) (méi gan)

(¥ ¢S« ) cannot, (¥ S« 2) cannot, and (¥ so» 2) does not dare. When these Arabic languages
can use verbs and negative forms in Arabic, their semantic and grammatical structures are very close.

Nidaa Hussain Fahmi Al Khazraji (2023) discussed, can Arabic verbs can use "negative word
+ modal verbs +0i" to express, because they are complete vocabulary verbs, followed by verb phrases
complement clause, negative can wish the sentence always begins with indefinite words (¢f), and use
incomplete form. For example:

¥ osacn 2 0loY cady
¥ oaaa 3 aoloY cal
Yoo e 2 0loW

In example (4-6), the Arabic word "negative modal verb" mainly involves "negative word +
modal verb + verb" and its characteristics. We believe that the choice of "the negative word + modal
verb + ¢f (an)" was made, because the Arabic indefinite word “oi”adds the negative word after the
modal verb.

(2) Modal verb 1+ Negative word + Modal verb2
Ibn Kotiya (1993) introduces seven Arabic modal verbs as follows: » 3} 2 ("bixa" or "bi yao"),

nn

&> 2 ("bixd" or "yinggai") 20l ("xidngyao", "xiwang" or "yuanyi") , g2 & & 2 ("nénggou

n.n

,"'you
néngli" or "kéyi") ,J& a 3 ("hui" or "yuanyi") oS« 2 ("kénéng" or "kéyi") and x2 3 2 ("yinggai"
or" shidang") . 7 For exemple:
.i*»i)éﬂw\ehjkﬁhoédig;ﬂgg)‘aﬁﬂ\wbﬂﬂ‘@h:\u\:\ YQ?QSMBA.%A;J\&'A)S\&L;J}%&LJ\
aigdeln e ST oyl as 0 6S5 Y Of oSaal) (e 431 Ayl e JB
Gt S 5 ) 8lcoal g Y Of Aaly 2Dl B
Ay k) 03¢ agagd ol ¥ () & Jandl i)

According to his research, understanding some of the intellectual verbs in Arabic (such as
"negative intellectual sentences") can help us understand them better. This sentence pattern is
presented in a negative form, by combining "the modal verb 1+ the negative word+ the modal verb
2", that is, adding the negative word “¥Y” before the modal verb. In example (3-4), we can see that

there is a negative word between the two verbs, such as "gkini ¥ of (Sea" (kéyi buhui)s " Y Of

¢ Farah Nadia Harun, Muhammad Marwan Ismail, Anissa Daoudi Paul Thompson (2019) { The Driving Restriction on Saudi Women:
Critical Analysis of Modality in Arabic Online News Discourse) ,Journal of Fatwa Management and Research,473-475.
7 Tbn Kottia (1993) {Arabic Verbs) ,Cairo Hanji Library, 161-168.
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|2 " (kéyl bunéng) Al "akains ¥ o 2 " (xidng bukéyy).
(3) Negative word + Modal verb 1 + Modal verb 2
In the Leipzig corpora collection, specifically mentions four main modal verbs: ¢S« 2
("néng" or "kénéng") . wwga b 3 ("hui" or "bixd") and «»> 2 ("bixd") .2 For exemple:
O YOl el o)) Y 308 Leaal 3 yseal) LviaY) aadaiiads
cpels Apmpad 31 IS SR ) Ay Y dgiina i el Ul
A8 ) Eaall e il ) sadaieds al 5 Ll a5 las G sa shall 3 Jlall Gl
In example (1-3), the energy modal sentence is presented in a negative form, in which two
negative words are used: “s”(lam) and“¥”(la). In these examples, each sentence is composed of a
negative word plus two modal verbs, namely “ oS Yolakivi ” (bukénéng hui) . “_S& of (o Y7
(bukeéyl xiing) F1¢5 a3 | sakaivi o (bithui gdn).In example (1), the negative and the verbs are before
the subject, while in example (2) and example (3), they are after the subject. This structure suggests
that the energetic verb in Arabic is flexible.
(4) Negative word +modal verb 1+modal verb 2
In the International Corpus of Arabic website of Bibliotheca Alexandrina we can find that
the negative form of modal verbs is: "negative word + modal verb +negative word". Furthermore,
the grammar can use this double negation structure to emphasize the meaning of negation. For
example:
GSan Y e gl A ) ASleal) daale Gl ) caliagl ) adi Y Gelal dlu Bas e 1),
el oSl Jaa s aSiIaY An) o sill Jaan s Sl ) 9al Y G 5gam e Gl oS iy LS Uiy oK1 il Jull) oS3 Jas (5301 58 a5
oSalae |l ¢ gm Y B )5 il
ST el Sy Y ¢ My yad) s smad) e Sl AS D) S Y G e Caaad Lavie
In example (12-14), the negative expression can be emphasized, by adding a negative word*¥ ”
(no) to the capable verb“cSa’(kéyi). “Jsx"(kénéng) Fl“cS«”(yinggai), and adding a negative
word“Y¥”. An action or state cannot occur and is represented in Arabic using this grammatical
structure.“ ¢Se: YicwX ¥ (,”Ts a form of negation, meaning that something must be done and there is
no other choice.“!ss ¥ ¢ 552 ¥”, Which means "impossible not to sleep", emphasizes the
importance of sleeping.“ (S« ¥ | 133 ¥ oIt means that something must be mentioned and cannot be
ignored. All three example sentences use a double negative structure to emphasize an action or a
state. This structure grammatically strengthens the negative tone and makes the negative meaning
stronger.
(5) Negative word 1+ Modal verb 1 + Negative word 1+ Modal verb 2
Retrieve an example of the expression “Negative word + modal verb 1 + negative word +
modal verb 2” in the position of the modal verb. To retrieve the Arabic negative word "¥ " (no) and
the two modal verbs that contain one or more characters. For example:
agdl Y U Q8 CualalleLad 3 a5 Y @) 85 Y saal 1) 2 & gl Clibiaal) alasiiad €4
all el e opsladll e 3810 Y O Jaa ¥ S 5 )
In example (1-3), "525 Y o) L3 Y" (bunéng b gén), "Y (S« a0l 1538 ¥"(bunéng buhui) and
"Gl Y o) s ¥ (buhul bu yuanyi) are all structures that allow the verb to be denied twice by the
word "¥". This form "¥"+"modal verb"+"¥"+"modal verb" is used to emphasize the negative
meaning in Arabic. This structure not only provides grammatically a way to emphasize negative

meaning, but is also commonly used in contexts that express strong negation or prohibition.

8 Leipzig corpora collection
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(6) Modal verb + Negative word

In this paper, the expression "modal verb + negative word" is retrieved. That is, two Arabic
negative words "¥" (la) and two capable verbs were retrieved, excluding the examples of "modal
verb + negative words", a total of 168 cases were retrieved.

Excluding the example of using "modal verb +negative word" as modal negative sentence,
such as:

S gl 2SUIL a3 10 Y Qoa3EOBY) e agd 7 alug ade ) s dense i) J8
48 41 —Ganaill b ) s - @y U A -5 pdall s
LS J b0l i ) Laaga 585 o1 5 (3 Ui AT Jentussns (S ¥ ) (0Saa (oasi ) Ja )
5 S13 3, Jlaniudl A8 Y (685 88 Ll )
Ol ¥ 088 g AS) ppaall AT (e ST Ul (Y1 Gl B

In example (1-5), the negative form of modal negative sentence is composed of capable verb
and negative words, such as "modal verb + negative word", which contains many meanings, such
as impossible, unnecessary or impermissible action or state. These examples consists of "modal verb
+ negative word", using the negative words "¥", such as "€ ¥ ol " (kéyi bir)  "ax ki w3 ol Y "
(hui b)) " Yol oS« " (kéyi bu)  "Y 0585 8" (kénéng bu) F1 "Y oS #"(hui bu) . Grammatically,
this structure allows for an emphasis on negative significance.

(7) Modal verb 1+ modal verb 2+ negative word

The uniformity of the structure of the verb negative sentences depends on the use of the
Arabic mechanism. Modal verb belongs to the category of auxiliary verb, so it in addition to express
the meaning of willing, but also has the nature of auxiliary verb, that is, directly with "¥" constitute
a negative sentence.

To avoid the use of two modal verbs, other ways are often used to express the situation. For
exemple:

o3 Anpnia (1 6SE Y O i Al & (andll &5 5l
VeS8 e 88 gad) (iSaall (e ¢ gl o
el e alie ) @ gadain ¥ o quag JUlYT ¢ ol llia oS5 o) dail JB sa useYU
02,80 5 aleall (1885 Y 8 alaall |
02,80 alaall (5985 ) (Sa ¥ plaall |

Arabic negative verbs often have multiple meanings, but they do not affect the sentence
structure. For example, "kéyl" can mean"kéyi"or "huoxu, kénéng", but its negative formula is only
"bukéyi". Therefore, from the perspective of the position relationship of negative words, the basic
structure of the negative mode of Arabic negative verb is the same as the negative mode of ordinary
negative verbs, that is, the "¢S« ¥" is added to the ordinary negative sentence of the verb, so as to

realize the negation of the whole proposition.

3) Structural Comparison of modal negative sentences in Arabic and chinese
Arabic can verbs are divided into two categories: nouns and verbs. This is because the
negation and interrogation systems of Arabic and Chinese are completely different. The Arabic
modal verbs also differ in terms of temporal referencing.
First, Zhang Jin and Chen Yunqging (1981) explained that in Chinese, the positional
relationship between modal verbs and negative verbs is more flexible than that in Arabic. In Chinese,

modal verbs usually evolve from verbs. For example, two verbs are used to form connected phrases.
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If you want to deny the second verb, the negative word is added in front of the second verb to deny
the second verb.

Later, although the first verb later became a modal verb, the positional relationship between
the original modal verb and the negative word remained. Therefore, we now only see that the
negative word can be placed before or after the modal verb.

Li Youzhi (2004) believes that a large number of combinations of Chinese negative words
and modal verbs are related to the basic position of the two, that is, negative words can be placed
before or after modal verbs. We think that both explanations are insufficient, because the essential
difference between the two languages is that Chinese has no constraint by formal mechanism and
the relationship between the position of negative words is flexible; on the contrary, Arabic is usually
combine with auxiliary verbs, namely verbs. Therefore, "¥". "o ", "ua ', "s "+ modal verb +
infinitive article (¢f) + modal verb" are the inevitable choices of negative sentences.

Second, in Arabic, the positional relationship between the verb and the negative word is fixed.
Furthermore, Arabic takes advantage of the fact that it can be abbreviated. This is almost always
found in Chinese.For example:

ool bl ¥ Ul )
YO oS Ul sl
Ledle o)l o) e Y U
e Ty o ¢S Ul

In short, Arabic describes the positional relationship between will and negative verbs as "¥ "
"G, "sw M "a )"+ modal verb + indefinite article "(¢f)" to ensure the unity of Arabic negative

sentences.

A Preliminary Discussion on the Teaching of Arabic Modal Verbs

Modal Verbs play a crucial role in learning Arabic or Chinese. These verbs are not only key
elements for foreign students to take entrance exams, but also essential tools for their daily
communication with others. Their multi-functionality means that they can express multiple
meanings and functions in different contexts, which is both a challenge and an opportunity for
learners. Due to the diverse meanings and complex grammatical structures of modal verbs,
sometimes even leading to semantic confusion, students find it difficult to learn and master their
usage. In addition, given the diversity of languages, the application of modal verbs in daily spoken
language is very extensive. They not only reflect the flexibility of language, but also demonstrate the
richness of culture. Therefore, understanding and proficiently using modal verbs has become an
important language skill.

Chinese negative sentences have complexity in terms of grammatical structure, mainly in two
forms: the difference between the two is whether they have negative adverbs. For foreign students
learning Chinese, especially those with an Arabic background, understanding the negative meaning
of modal verbs is particularly challenging. Even international students who have reached a high
level of Chinese proficiency may make errors in this grammar point. The difficulty that international
students with an Arabic background face when learning Chinese negative sentences is that their
mother tongue may not have a directly corresponding grammatical structure. This language and
cultural difference has led to difficulties in adapting to learning. At present, comparative research

on negative sentences in Chinese and Arabic is relatively limited, which increases the difficulty of
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teaching and learning this grammar point.

In addition, due to the lack of comparative research on the translation between two languages,
students face more challenges in mastering the accurate usage of Chinese negative sentences. In
order to help students from Arab countries better learn and master Chinese negative sentences,
educators should "prescribe the right medicine" and design more targeted teaching methods,

Strengthen the comparative analysis between the two languages and provide more
opportunities for practice in practical contexts. Through the continuous efforts of educators, we aim
to help students gradually overcome obstacles in learning Chinese negative sentences and improve
their Chinese language skills.

Mastering the syntactic structure of modal verbs is a fundamental but crucial task in the
process of language learning. Generally speaking, this structure is relatively intuitive and easy to
understand. However, learners often need to pay attention to the following points when applying
them in practice:

Firstly, although the verb itself has a clear meaning, it cannot function independently as the
predicate and must be used in conjunction with an action verb or linking verb. The accuracy of this
usage is crucial for language expression, because once errors occur, such as misusing the infinitive
after a modal verb as a predicate verb, it can lead to phrases like wa 2ol J=é 3 13 (yinggai zhéyang
zud) or &> 20k & 14 . (yinggai zud),such a grammatical error.

Secondly, many students tend to consider modal verbs as predicate verbs and add verbs
(adjectives) after them. This approach not only violates grammar rules, but also causes logical
confusion. For example, if the sentence “wa 2 Ol 08 3 G axda o 8U31a, o 8 0ol 27 (zai bali
women llixing shi yinggai xidoxin) is used as the predicate verb, then the following "¢\S" (kanna)
will be omitted. The correct syntax should start with an action and then add a predicate to indicate
the necessity of that action.

Therefore, in order to avoid the common mistakes mentioned above, learners should be more
cautious when using modal verbs. After mastering these basic grammar points, through extensive
practice and application, one can gradually improve their language proficiency and better
understand and use various sentence structures.

Thirdly, as a type of auxiliary verb, modal verbs play a crucial role in sentences. This type of
verb can help form negative and interrogative sentences, and is often used to succinctly answer
questions or express simple opinions. Compared to modal verbs, basic auxiliary verbs do not have
their own specific meanings and only serve as auxiliary verbs.

"Ni yizhi zai zuo shime?" If you follow the basic rules for using auxiliary verbs, you will find
that this sentence does not contain any meaning because it is essentially a sentence in the perfect
tense. However, if we turn our attention to modal verbs, the situation is quite different. For example,
the sentence "ni yizhi zai zuo shime?" forms the perfect continuous by using the verb "zuo ", which
is a modal auxiliary verb, and this phrase itself contains a description of an action at a certain point
in time in the past.

Another example is: w0 danxin wo yinggai likai." Here, "danxin" is not a basic auxiliary verb,
but a modal auxiliary verb. It represents the speaker's emotional response to an upcoming event,
where they believe they must leave a certain place. Similarly, when we say, "nin kénéng yijing yuedu
lido yu shipin anquan xiangguan de xinwén". Although the "kénéng" in this expression is not a true

auxiliary verb, it does provide a possibility for the speaker to speculate about the news content
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mentioned, that they may have already read the relevant information.These examples demonstrate
that modal verbs not only serve a grammatical function, but also endow sentences with rich
emotional and subjective colors. By using these verbs reasonably, language can be made more vivid,
persuasive, and even resonate with the audience.

Fourthly,in the process of learning Arabic, the use of modal verbs is a crucial concept.
Especially for high school students, they are not unfamiliar with these vocabulary words. However,
many students' understanding of them is limited to one-to-one correspondence through Chinese
translation. For example, in Arabic expression, the verb "wsaksiv" can refer to ability or possibility,
such as "az ki i of d= 31 12" ("wd néng zuoddao"). While "d<I" ( xiwang) may imply uncertainty,
such as " Lldal of Ja&i & 13" (wd xTwang ta hui zhéme zuo.). Meanwhile, "sakin" and "Jel " respectively
represent necessary or appropriate actions or attitudes.

For example, when we say someone is "U#aw" (jingya), we are actually using a sentence
structure of a surprised verb to describe an unexpected emotional state. For example, "\ 3l (2« (s
Olladd W gediandcs 5)50 «1n Wi )" (wd hén jingya xidng ta zhéyang yéu aixin de rén hui
fan zheéyang de cudowu. ) Here,"<x" (yinggai) expresses an unexpected emotional color, not only
indicating that someone has a responsibility to avoid making such a mistake, but more importantly,
it conveys the speaker's surprise at this mistake.

So, when teaching modal verbs, we not only need to guide students to master their basic usage,
but also let them experience the tone and cultural meaning behind the speaker's use of these verbs.
For example, in some cases," s+ 2 2" can replace other similar verbs to express a stronger or more
specific meaning. For example, "< 2 ol a2 )b a¥ 4" Because he has never done anything like
this before. "cas 20l Al 3 J4 ¥ aldad 2L a8 1S 0ed 8, or, "added JUoS Saldgeds "
indicates the speaker's strong surprise at the other person's behavior.

Therefore, the core goal of teaching verbs should not only focus on mastering grammar rules,
but also strive to cultivate students ability to perceive the deep meaning of language. In this way,
they can truly flexibly use Arabic as a communication tool, whether in daily conversations or

academic writing, and accurately convey their thoughts and feelings with ease.

Teaching suggestions

In modern foreign language teaching, verbs are an important component of language, and
their teaching methods and strategies are crucial for students to master the language skills. The
following are teaching suggestions for modal verbs, aimed at helping teachers teach such verbs more
effectively and promoting students' language acquisition.

Firstly, it is recommended that teachers adopt a gradual approach when teaching modal verbs.
Put easily understandable verbs in the first place, allowing students to establish a preliminary
understanding and feeling. Then introduce some more complex modal verbs and gradually guide
students to understand the usage and underlying meanings of these verbs. In this way, not only can
it help students lay a solid language foundation, but it can also stimulate their interest in learning
new knowledge.

Furthermore, teachers should closely monitor the hot topics in exams and use various
methods such as exercises, exams, or questionnaire surveys to identify the modal verbs that students
generally find difficult to master. This can help teachers design teaching activities in a targeted

manner, enabling students to deepen their understanding through practical operations and overcome
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difficulties.In order to improve teaching effectiveness, teachers should attach importance to
explaining the usage of modal verbs through typical example sentences. Through specific example
sentences, teachers can guide students to think deeply about the meaning of the sentence, the context
it is in, and the emotions and tone expressed. This interaction not only helps students better
understand the meaning of sentences, but also enhances their ability to use modal verbs in real-life
situations.At the same time, when teachers classify and compare vocabulary, they should analyze
and compare commonly tested verbs as a whole. This approach helps students form a systematic
knowledge framework, enabling them to more accurately understand and remember the usage of
different verbs.Finally, both teachers and students should actively collect various authentic language
materials in their daily learning and life. For example, dialogue materials, listening materials, etc. in
textbooks. Through these materials, students can practice and memorize the usage of modal verbs
in real communication environments, which is particularly important for improving their language
application skills. In addition, teachers should use as many modal verbs as possible in daily teaching
and language communication that students find difficult to fully master. Through frequent
interaction, students' learning process can be subtly influenced, enabling them to gradually master
the correct usage of modal verbs without realizing it.

Through continuous practice and drills, they can ultimately achieve a level of proficiency in
their use.In short, the teaching of modal verbs requires teachers to carefully design teaching plans,
adopt diverse teaching methods, and frequently interact with students during the teaching process
to ensure that each student can make progress in this important language learning point, thereby
enhancing their overall language proficiency.

4. Conclusions

This chapter analyzes the negative structures of willingness in Arabic and Chinese, and provides an
analysis of them. This article examines the negative sentences in Arabic and Chinese. The results indicate a
significant difference in negative words between Chinese and Arabic. The abundance of negative vocabulary
in Arabic is a significant factor contributing to this difference. There are significant differences between
Arabic and Chinese in terms of derogatory language. In Arabic, there are more modal verbs that can be
preceded by a negative element; Secondly, negative words in Chinese have strong explanatory power due to
their ability to directly negate other components. From a syntactic perspective, general negation and special
negation can be divided into quantitative negation, parallel negation, and active negation. In addition,
negative part of speech components in Chinese generally only modify nouns and have no modifying effect
on prepositions.

The goal of a language is to accurately convey information, so the structure of sentences should be
as consistent as possible. Negative verbs in Arabic have certain formal limitations and are often placed before
or after particles, forming negative sentences. There is no fixed syntactic structure in Chinese, and the
positional relationship between them can be adjusted arbitrarily. This article compares the structure of
negative sentences in Arabic and Chinese, and finds that there are significant differences in the construction
of negative sentences between the two, which are caused by common characteristics worldwide. Compared

to Chinese, Arabic places greater emphasis on content.
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